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VY CBITJII IMX BHKIHMKIB BaXIUBO 3HAWTH OajlaHC MK BHKOPHUCTaHHIM
IITYYHOTO IHTEJIEKTY Ta MEePeKIIalioM, BUKOHAHUM JIFOJJHHOI, OCOOJIMBO B THX
CHUTYalisX, JIe BAXJIMBICTh TOYHOCTI Ta KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY BHUcOKa. OauH
3 mpaniBHUKiB Google 3a3HaumB: «JIogu HAIBHO BIpATH, MO SKIIO BH
3aCTOCY€TE€ MaKCUMaJbHUI piBeHb Mpolecy HaByaHHS Ta... y 1000 pasiB
OimpIie maHWX, HEHpPOHHA Mepeka 3MOXKe 3pOOHTH BCe, IO MOXKE 3pOOUTH
JronMHA, ane ne Hempasna» [1]. He3Bakaioun Ha 3pocTarody MOMYJISAPHICTD,
[I-nepexnax TMOKM HI0 HE € TAaKUM SIKICHUM, SIK ITIepeKia], BUKOHAHHH
JIOCBIAYEHUMH TIepEKIIalauaMH.

3aranoMm, INTYYHHH IHTENEKT Ma€ 3HaYHUH BIUIMB HAa CyYacHy
mepeKIafanbKy iHAyCTpio, 3a0e3medylour HOBI MOIIMBOCTI IUIS IIBHIKOTO
Ta e(eKTHBHOTO MepeKiaay, aje pa3oM 3 THM JIIOJICbKa KPEaTHBHICTb,
KyJbTypHE PO3YMIHHS Ta JIHIBICTUYHI HIOAHCH BCE III€ BaKJIHBI JUIs
CTBOPEHHSI BUCOKOSIKICHUX MEPEKIIA/IiB.
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CAT-IHCTPYMEHTH SIK 3ACIB OIITUMI3AIIII
POBOTHU NEPEKJIAJIAYIB

HayxoBo-TexHIYHHI TIporpec MpU3BiB 0 MIBUIKAX TEMIIB aBTOMATH3ALil
0araThOX TIPOIIECIB JIFOJCHKOI TisSUTBHOCTI, IO CTIOHYKae 0 mepekBamidikamii
npodeciiiHnx kaapiB 3aisl IXHBOTO 30epekeHHs Ha pUHKY npami. Taka
€BOJIIOIIST HE OMHHYJIA 1 poOOTY MepeKianadiB, sAKi 3apa3 aKTUBHO 3MiHIOIOTh
MiAXOMU JO CBOEI Tpalli, mo0 HTH B HOTYy 3 4YacOM Ta KOPIOPATHBHHUMU
BuMoramu. OJHMM 3 HaWpO3MOBCIO/DKEHIMINX I1HCTPYMEHTIB IITYYHOTO
intenekty (LII) y mnucbMOBIM  mepeknamanbKiii  AiISUIBHOCTI  CTaln
aBTOMaTu30BaHi cucremu nepekiany abo CAT-incrpymentn / CAT-nporpamu
[1, ct. 109].
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CAT-incrpymentn (aurn. Computer Assisted Tools / Computer Aided
Tools) — ue mporpamHe 3a0e3leUeHHs, SKe IOMOMarae IepekiagadaM i
JIHTBICTAM TepeKIafaTh TeKCT HeoOXiqHOI MoBowo. B mpomy i momsrae
rosoBHa pisHULA MK CAT-iHCTpyMeHTaMHM 1 MallMHHMM II€peKaJoM —
mepmi € JONOMDKHHUM IHCTPYMEHTOM TepeKiany, SKHi mependadae
penaryBaHHS  IepeKJIaJaueM-TIOJUHOI0, KOIM  ApyrHii  Oepe  Bcio
nepeKIaiabKy 3amaqy Ha cebe [3].

Hapasi icaye 6araro CAT-nporpam, ajge BCi BOHM MalOTh HEBHI CILIBHI
pucu [2]:

e  MamMHHWK Tiepeknan (aHri. machine translation / MT) — nepumit
eran pobotu B mporpami, konu I mepeknamae TekCT A MOAAIBIIOTO HOro
penaryBaHHs NepeKiiaiaueM-JTI0JHHOIO;

e rocapiii (aHri. glossary) — 1ie CTBOPSHHI TEpeKIagadeM CIIOBHHK,
SKUH I1HTETpyeTbCS B TIPOLEC Tepekiany 3ais 3abesnedeHHs yHidikamii
TEPMiHiB;

e  Mepekiajanbka mam’sarth (aHril. translation memory / TM) — 3ammc
MIOTIepeTHhO CTBOPEHMX IMEPEKIIAdiB y «IaM sITb» MPOTpaMH, BHACIIIOK YOTO
BOHA TPOTMOHYBAaTHME HEUITKI 30ird y mepeknami (aHri. fuzzy matches) B
HACTYITHUX poOO0Tax, CIIMPAIOYNCH Ha MOTIEPEeIHI TepeKIaaeH] MTPOEKTH;

e  BipTyalbHa KOMaHAa — Ie¢ Tpyla JIOACH, sAKi, Malo4d CHUTbHUI
JOCTYI IO TPOEKTY, MOXXYTh KOOPIMHYBATH IIPOIEC BUKOHAHHA POOOTH 3
Pi3HUX acTeKTiB (epeKiIaj, peraryBaHHas, KepyBaHHSI IPOEKTOM TOIIO);

e  KOHTPOJb SIKOCTI epeKyany — B Iporpamy BOYIOBaHO JIHTBICTHYHI
IHCTPYMEHTH TiepeBipKH, K-0T opdorpadii yi rpaMaTHKH, a TaKOXK TEXHIYHI
IHCTPYMEHTH TEPEBipKH, 10 NPHUKIIALY, BIICYTHICTD MEpEKIaay 4d TeriB, SIKi
JIOTIOMAararoTh 30eperTy OpuriHajibHe (POpMaTyBaHHS TEKCTY B IEPEKIaICHOMY
JIOKYMEHTI.

CAT-nporpamMu BHCTYNAIOTh CBOEPIAHUM KOHTPOJIBHHM CEPEIOBHIIEM,
sIKE 32 JOMOMOTOI0 3a3/aJieTi b 3aIpOrpaMOBaHUX HAIAIITYBaHb, HAIIPUKIA,
BBEICHUH TJIocapiif, Ta ckaHyBaHHSA ()OPMATYBaHHS OPHTIHAIBHOTO (aifimy
JIOTIOMArae IMepeKIafavyeBi-IOANHI NPUHHATH OCTATOYHE IIepeKIIaJalbKe
pimmenns. 3aranom CAT-iHCTpYyMEHTH HaJarOTh MepekiiazadaM TakKi mepeBaru
y po0orTi 3 TekcToMm [2]:

®  peHTaOEeNbHICTh — IHCTPYMEHTH, SK TJIOcapiii Ta mepeksamalibka
nam’siTh J03BOJISIIOTH IPHIIBHIINTH IIPOLEC BUKOHAHHS POOOTH, MPH LOMY
HE 3HW)KYIOUH PIBEHB SIKOCTI CAMOTO TIepeKIIay;

e  KoHKypeHTo3naTHicte —  CAT-nporpamm €  TOHyNSIpHUM
IHCTPYMEHTOM U151 pOOOTH 3 NMEPEKIIAJ0M, TOMY BOJIOJIHHS IIUMH [TPOTpaMaMu
BIZIKpMBA€ MOJKIMBOCTI IJIsi Kap €pHOTO 3pPOCTAaHHA 1 PO3MIMPEHHS PUHKY
KJII€HTIB;
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e  TailM-MEHEe)KMEHT — NepeKIialaueBi HalaeThCs THYYKICTh BU3HAYATH
TepMiHH pOOOTH CaMOCTIHHO a00 TOTPUMYBATHCSI BUMOT 3aMOBHUKA,

®  TJBHIICHHS SKOCTiI — IPOTPaMHi JIIHTBICTUYHI PECYpCH JTO3BOJSIIOTH
3ano0iraTu oApyKiBKam, 1e3yHi(piKoBaHOCTI TEPMiHIB Ta IHIITUM MOMHIIKAM;

e poboTa B KOMaHAi — TMporpaMa JgO3BOJSE CTBOPUTH BIipTyaJibHY
KOMaHJIy, sIKa Ma€ CIUIBHUI JOCTYN IO MPOEKTY, IO CIpHUsE ePEKTUBHOMY
KEpyBaHHIO POOOTOIO.

Orxe, CAT-iHCTpYMEHTH MOXYTh HE BUTICHATH NEpeKiIaNadiB 3 PHHKY
mparli, a HaBOAK{ JOTIOMAaraTH iM SIKICHO BUKOHYBaTH POOOTY 3 €KOHOMI€IO
gacy. Tomy, 4nM paHime mnepekitagadi MMOYHYTh KOPHUCTYBaTHCS B POOOTI
CAT-iHCTpyMEHTaMH, TUM IIBH/IIIE BOHH CTAaHYTh KOHKYPEHTOCIIPOMOKHIMHU
Ta YCHINIHUMHU Ha TpodeciiiHiil HUBI epeKiamy.
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